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EdexTuBHICTh BUKOpPUCTaHHS HU(PPOBUX TEXHOJOTIA Y HAaBYaHHI 1HO3EMHHUX
MOB HEOJIHOPA30BO CTaBasla MPEAMETOM JOCIIKEHHSI BUCHUX. 3BEpTallach yBara Ha
3arajbHe MOKpAaIIeHHs 3aCBOEHHS MaTepiany [4; 6], akTuBi3alii0 poOOTH CTYIEHTIB
[5; 6], BUBYANIKMCH PI3HOMAHITHI TICUXOJIOT14HI (akTopu — BIJ 3HUKEHHS
TPUBOXKHOCTI 7O IIJIBUIIICHHS MOTHBAIli [6], JOCHIIKyBaBCS B3aEMO3B’SI30K 13
PO3BUTKOM HaBUYOK CHUIKYBaHHS, KpUTUYHOTO MUCJICHHSI, BMIHHSM CIIUJIKYBaTHCh Ta
coiBnpamoBaTty [3]. [ligkpecntoBaBcst BIAKPUTUN JOCTYI 10 aBTEHTUYHHUX PECYPCIB,
M0 CHOpUSE MIKKYIbTYPHOMY B3a€EMOPO3YMIHHIO 1 B3aemMomii 3 BipTyaJbHUMHU
OJIHOJIITKAMU B peajJbHUX HEMIATOTOBIECHUX KOHTEKcTax [3], Ta oco0iauBuHii
MOTEHIIIAJT JIsl OpraHizallii camocTiitHoi podoTu [1].

SckpaBo cpopMyIiOBaB  aKTyaJIbHICTh LHU(PPOBUX TEXHOJIOTIN y cydacHid
ocBiTi Mapk IIpeHcki, MDKHApOJHO BHU3HAHUW EKCIEPT, OpaTop, MUCbMEHHHUK 1
JU3aifHep 1rop, sIKi MPAaIOI0Th B PI3HUX rainy3sax ocBiTH. CydacHI MOJIOIN JIFOAHHI,
SKa KUBE B IIIJTLHOMY IUGPOBOMY "HABKOJIUITHBOMY CEPENOBHIII", 16 KOMITIOTEPHI
Irpu, eNeKTpoHHa momTa, [HTepHer, MoOUTRHI Tenedonn tTa CMC € HeBiJl'€MHOIO
YaCTHMHOK 1ii JKUTTA, BIH JaB Ha3By «uudpoBoro adopureHy». MucneHHs
CHOTOAHINIHIX CTYACHTIB, SIKI BUPOCIN y HOBOMY 1H(OpPMAIIHHOMY CEpelOBHUIII, 1
npouenypu oOpoOku iH(opMalii MPUHIUIIOBO BIAPIZHIIOTECA BiJl CHOCOOIB
MUCTIEHHS 1 1HGOpPMAIITHUX TPOIeCiB iX momepeaHukiB. Lle miaTBeppkye TOKTOP
Bbproc J1. Ileppi 3 Meauunoro konemky beitnopa: "lHmui Tun gocBigy 00yMOBIIO€E
PO3BUTOK 1HIIOI CTPYKTYpu rosioBHoro Mo3ky" [7]. Lludpori abopureHu 3BUKIU
oTpuMyBaTu 1HGOpPMAIlIIO yKE IIBUIKO, HAAAIOTh IepeBary 0araTo3agayHoCTi 1
napajielbHUM MpolecaM, Bi3yallbHOMY psiay, a He TekcTy. Came ToMy uudpoBuii
IMMITpaHT (Cy4yaCHUW BUKIIAJay), SKIIO XO4Y€ HABYATH, HE MA€ I1HIIOIO MUIAXY HIXK
HABUMUTHCS CIILJIKYBaTUCh MOBOIO CBOiX CTYACHTIB [7].

BYOD (Bring Your Own Device) - «npuHecH CBiii BIaCHUH MPUCTPii» - IeH
TepMmiH Brepie OyB 3actocoBanuit y 2005 pomi B poboti Padasns bamnaraca sik
HOBUH MiAXIM A0 opraHizamii pod04oro Micis CHiBpOOITHUKA, SKUH BUKOPUCTOBYE
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OyAb-sKuil CBili MOOLIBHHUM MPUCTPIN (TUIaHIIeT, cMapTPOH, HOYTOYK) AJs JOCTYILY
10 iHhQOpMalIMHUX pecypciB.

MoO6iapHI J10JaTKH, PO3POOJIEHI JJii HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, MAarOTh
HIMPOKUM [1ala30H MOXIIMBOCTEW Ta mepesar. Cepell OCHOBHHMX CHiJl 3a3HAYUTH —
CKOPOYEHHSI 4Yacy Ha MOIIYK 3HAa4YeHb Ta MEpPEeKagy CJiB 3a JIONOMOIOH OHJIAWH-
CIIOBHUKIB 1 mepekianadiB. Jlogatok Linvoc (po3poouuk LINVOC: learn English
vocabulary) poOute MOXIMBUM MOINYK 3HAYCHHsI CJIOBa OJHOYACHO B JCKLIBKOX
OHJIAITH-CJTIOBHUKAX (Takux SIK Vocabulary.com, ReversoContext,
WordReference.com i in.).

BBenenns, ompaifioBaHHs, 3aKpIiIJICHHS Ta KOHTPOJIb PiBHSA C(HOPMOBAHOCTI
JEKCUYHUX Ta TpaMaTUYHUX HAaBUYOK HaOyBaioTh IHIIMX (OPM 3a JIOTOMOTOIO
mupoBux TexHosori Lexipedia, Lingro, Shahi, Vizuwords, Snappy Words?
Quizzlet, Kahoot, Wordia ta iHmmux.

Po3BUTOK HaBMYOK ay/ifOBaHHS Ta TOBOPIHHS € HAMOUIbII 3py4yHUM B
mporpamax, IO MICTSTh MaTepiall, pO3MOJIJICHUI 3a pIBHEM BOJOIIHHS MOBOIO.
Hampuknan, nogatok Puzzle English mae 3pyuny cucremy GuibTpiB, K1 JO3BOISIOTH
BUOWpATH HE TUIBKH PIBEHb CKJIAJIHOCTI, ajieé TaKOX THII BijeoMmaTepiany (HOBHHH,
¢bimpM, micHS 1 T.J.) 1 HaBITh akueHT (OpUTAaHCHKUM, aMepUKaHCHKUU abo
aBcTpamiicekuii). KoxkHe Bijieo Mae (yHKIIIIO aHTTIHCHKUX 1 pOCIHCHKUX CyOTHUTPIB,
riiocapiii, a TakoXX TIpy Ha BIAMNpAILIOBaHHA TOPSAIKY CIiB y pedeHHi. Kpim
IPOCITYXOBYBAaHHA 3allUCy JAESIKI JOAATKM MaroTh (DYHKIIIO 3alucy 1 BIATBOPEHHS.
Tak, nmomarok English Conversation (po3po6nuk TalkEnglish) micTuth Kommekiio
TEMAaTUYHUX J1aJIOTIB 3 MOKJIMBICTIO 3alUCY BJIACHOTO TOJIOCY. Y LbOMY KOHTEKCTI
CIi 3a3HauYMTH Taki IikaBl wu@posi marpopmu: BookTrack, VideoNot.es,
PlayPosit, Edpuzzle, ThinglLink Ta iH.

besnepedHo, 1Lie JuIIe HEBEJIMKUI MEpesiK MOXKIMBOCTEW UPPOBUX 3aC001B,
SK1 3/1aTHI TEPEBEPHYTH YSBJICHHS CTYICHTIB TPO MOTEHINaN IXHIX MOOIIBHUX
JIEBaCIB, SIKI YaCTO BBaXaloTbCs Ta0y y HaBUalbHIA ayAuTOpii, aje came BOHH
3JIaTHI 3MIHUTU CTABJICHHS «IM(POBOro abOPUTEHY» A0 OCBITHHOTO MPOIIECY B3araii
1 BUBYCHHS MOBH 30KpeMa.
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